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富士山麓で育まれた自然、芸術、産業、暮らしなどが体感できます。

※観光庁「インバウンドの地方誘客や消費拡大に向けたコンテンツ造成支援事業

GURURI FUJISAN ADVENTURE TOURISM
A cycling tour around Mt. Fuji

In Sight, with Blessings, and Support of the Mountain

A moving experience on
Mt. Fuji with
a bicycle trip

Mt. Fuji Cultural Experience Program

Shimizu Port Water Bus Ride

You can experience the nature, art, industry, and lifestyle that have been nurtured at the foot of Mt. Fuji.

清水港と三保半島を結ぶ航路。空きがあれば
自転車も乗船できます。海上からの富士山と
三保松原の眺めは格別!
Water-bus routes l in k Shimi z u Por t a nd Mi ho 
Peninsula. You can also take a bicycle if space is 
available. The view of Mt. Fuji and Miho no Matsubara 
from the sea is exceptional!

富士風穴ケイビング
Fuji Wind Cave Exploration

貞観噴火（864～6年）により誕生した洞窟。内部は夏で
も0℃を保ち、明治時代に氷室として利用されていた
建造物の跡が見られます。足元が悪くヘルメット、ヘッ
ドライトが必需品。国天然記念物で入洞許可が必要。
A c ave created by t he Joga n Er upt ion (864～6 A D). The 
temperature inside remains at 0˚ C even in summer, and you can 
see the remains of a structure that was used as an icehouse 
during the Meiji period. The footing is bad, so a helmet and 
headlamp are essential. It is a national natural monument and 
permission is necessary in order to enter the cave.

☎：0555-72-6053（富士河口湖町教育委員会）
HP： https://www.town.fujikawaguchiko.lg.jp
※上記ホームページより申請書式ダウンロードできます

牧場見学と
バター作り体験
Farm Tour and Butter Making Experience

朝霧高原は静岡県内最大の酪農地帯。乳牛の
牛舎を見学し、新鮮な牛乳を使ってバター作
りに挑戦。出来上がったバターはパンにつけ
て試食できます。
Asagiri Plateau is the largest dairyland in Shizuoka 
prefecture. See the dairy cows and calf barn and try 
your hand at making butter using fresh milk. You can 
try the finished butter by dipping it on bread.

☎：0544-54-0895（市の瀬牧場）
HP：https://ichinose.farm/ichinose
¥：見学とバター作り1,500円、見学のみ500円

静岡市東海道広重美術館
版画摺体験
Shizuoka City Tokaido Hiroshige Museum of Art
– Printing Experience

歌川広重「東海道五十三次」など浮世絵の
数々を鑑賞したら、自分で浮世絵版画を摺っ
てみましょう。
After viewing many ukiyo-e works such as Hiroshige 
Utagawa's "53 Stations of the Tokaido", try making 
your own ukiyo-e prints.

☎：054-375-4454（静岡市東海道広重美術館）
HP：https://tokaido-hiroshige.jp
¥：入館料520円、版画摺体験330円（用紙2枚）

郡内織物工場見学
Gunnai Textile Factory Tour

Te x t i le s  f r om t he  G u n n a i  a r e a  of  Ya m a n a s h i  
Prefecture, with a history of over 1,000 years. Use the 
rich natural water from Mt. Fuji for yarn dyeing. In 
addition to a factory tour, you can also try your hand 
at making a goshuin notebook.

☎：0555-22-1384（光織物有限会社）
HP：http://hikari-textile.com
¥：工場見学（お土産付）1,000円、御朱印帳作り3,000円

酒蔵見学
Sake Brewery Tour

富士山麓の冷涼な気候と豊富な湧水を生か
し、江戸時代より行われる酒造り。清酒酒蔵
とあわせウイスキー蒸留所も見学可。
Sake brewing has been practiced since the Edo period, 
taking advantage of the cool climate and abundant 
spring water at the foot of Mt. Fuji. Along with the 
sake brewery, you can also tour a whiskey distillery.

☎：0555-72-0006（井出醸造店）
HP：https://www.kainokaiun.jp/index.html
¥：1,500円（試飲もしくはお土産付）

☎：054-353-2222（富士山清水港クルーズ）
HP：https://www.shimizu-cruise.co.jp
¥：500円（2区間まで）

千年以上の歴史を持つ山梨県郡内地域の織
物。糸染めには豊富な富士の天然水を使用し
ます。工場見学のほか、御朱印帳作り体験が
できます。


